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an effective way dealing with message deliverance. From the data above, translator applies some adjustment in way 

of translating by reorganize some parts in language units. Some perspective has been changed from more distinctive 

order into more connotative. 

IV. CONCLUSION
Where explanatory notes and references are relevant, they should be indicated in the text by a superscript

number as endnotes like this [3]. A full list of all notes and references should be provided at the end of the paper. 

Only include references that have been cited in the paper. 

Communicative translation of The Old Man and The Sea majorly indicates the purposive action to get a 

broader sense dealing with ecological atmosphere. The notions of communicative translation from the novel has been 

constructed precisely by the translator based on the function of the text through some translation technique and the 

SL text has been translated in accordance of language, cultural, and communicative dimension. 

Every single factor which underline the noticeable features of high-quality translation between source and 

target text in literary perspective has been prominently take determination of deep interpretation through 

communicative translation method in order to gain essential message deliverance related to the notion of equilibrium 

or the equivalence based on certain established and acknowledged rules in literary translation. Furthermore, the 

reconstruction of sense toward story line of the novel is distinctively has been perceived, several ecological features 

which has been composed in SL context is considerably stated in TL cultural context. 
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